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Orange 15 km
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n 1701, Lucrèce, épouse de Simon Alexandre, 

Président au Parlement de Provence, convertit en 

vignobles les terres du Domaine de la Présidente. 

In 1701, Lucrece, wife of Simon Alexandre, President 
of the Provencal Parliament, converted the fi elds of 
Domaine de la Présidente into vineyards.

Le camion rouge du Domaine de la Présidente.

Domaine de la Présidente’s red van.

« De tradition vigneronne depuis plusieurs 

générations, j’apporte dans votre verre 

la magie du raisin que Max Aubert, mon 

beau-père, grand maître de la commanderie 

des Côtes du Rhône et membre fondateur 

de l’Université du Vin, m’a inculquée.

Mon mari, René Aubert m’a transmis sa 

passion pour les vins à partager en famille 

ou entre amis.

Aujourd’hui, je souhaite vous faire partager 

un vin aussi complexe et raffi né que facile 

à boire... un vin rempli de passion. »

“From several generations of winegrowing 
traditions, I bring to your glass the magic 
of the grape that Max Aubert, my step 
father, Grand Master of the Commanderie 
des Cotes du Rhone and founding member 
of the University of Wine in Suze-la-
Rousse began. My husband, Rene Aubert, 
transmitted to me his passion for wines to 
be shared among family or with friends.
Today I wish to share with you complex 
and refi ned wines that are easy to drink 
due to the quality of the fruit, rigorously 
controlled ageing and, above all, lots of 
passion.”

Céline Aubert 

Max Aubert 

René Aubert

Céline Aubert 

Famille Aubert
Propriétaire récoltant
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Châteauneuf du Pape
Cultivées sur des galets roulés dans l’argile rouge, les vieilles vignes 

de plus de 40 ans produisent un raisin concentré et très fruité. 

Le vignoble s’étend sur 20 hectares sur lequel deux qualités sont 

sélectionnées.

Cultivated on Rhone pebbles in red clay soil, the 40-year-old vines 
produce a concentrated and very fruity grape. Two cuvees are 
derived from this vineyard of 20 hectares.

« Nonciature » :  Issue de deux tris 

de raisins et élevée en fûts de chêne 

neufs. En rouge, le caractère fauve 

prédomine et pour le vin blanc : 

ce sont des notes de fruits confi ts, 

miel ... Deux vins très expressifs.

“Nonciature”: two selections of 
the grapes: in the vineyards and 
at the cellar. This Cuvee is aged 
in new oak barrels. For the red: 
aromas of ripe red fruits and 
spice with silky tannins. For the 
white: aromas of honey, poached 
peaches, apricot with a very 
elegant and round mouth.

« Grands Classiques » : fi nesse, élégance 

et fruitée avec des notes de fl eurs blanches 

pour le vin blanc et des arômes de mûre, 

fauve pour le rouge.

“Grands Classiques”: possessing much 
fi nesse, elegant and fruity with aromas of 
white fl owers for the white and hints of 
kirsch and red fruits for the red.

Cairanne Côtes du Rhône Villages
Grenache, Syrah, Viognier sont les cépages que le Domaine de la 

Présidente a sélectionné pour exploiter au mieux la magie du terroir 

de Cairanne : deux cuvées vous sont proposées.

Grenache, Syrah, Viognier are the grape varieties that the Domaine 
de la Présidente has selected to exploit the magic of Cairanne’s soil. 
We propose to you two cuvees:

« Grands Classiques » rouge : 
marqué par un caractère de 

réglisse, ce vin vous enchantera sur 

des viandes grillées ...

“Grands Classiques”, red:
spicy nose, a generous mouth
with aromas of liquorice and 
blackcurrant. This wine will delight
you when served with grilled meat.

« Galifay » : En blanc, son nez de fruits exotiques vous séduira.

“Galifay”: in white, its nose 
of exotic fruit will charm 
you. In red: get carried 
away by the Garrigue 
and by the power of the 
Grenache old vines.

En rouge, laissez-vous 

transporter dans la garrigue et 

par la puissance du grenache 

vieilles vignes.

Côtes du Rhône
Palette haute en couleurs, rouge, rosé et blanc. Issus d’un terroir 

argilo-calcaire, sur 40 hectares, ces vins sont frais et élégants. Le 

plaisir avant tout.

These have a wide range of colors. Cultivated on a limestone clay 
soil, these wines are fresh and elegant. Pleasure above all else!

« Grands Classiques », 
rouge : 
fondant et friand, il

vous émerveillera par

sa complexité.

“Grands Classiques”, 
red: fondant and 
greedy, it will amaze 
you by its complexity.

« Grands classiques », 
rosé : 
élégant et fruité ...

“Grands Classiques”, 
rose: elegant and fruity

« Grands Classiques », blanc  frais 

et très aromatique, il accompagne tout 

un repas ...

“Grands Classiques”, white: fresh 
and very aromatic, this wine can 
be served throughout dinner.
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